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Öz 

19. asrın ikinci yarısında doğan Mahmud Şevket Gavsî Bey, Osmanlının son dönem 

şairlerindendir. Neyzenlik yapan, musiki ile de yakından ilgilenen Şevket Bey klasik 

edebiyatın son döneminde Gavsî mahlasıyla şiirler yazarak geleneğin devamına katkı 

sağlamıştır. Bahâr-ı Hevesim, Şair Dâniş Bey ve Gülzâr-ı Şebâb, onun hayatının farklı 

dönemlerinde kaleme aldığı Türkçe manzumelerini bir araya getirdiği eserleridir. 

Bunlardan Bahâr-ı Hevesim, şairin ilk eseri olmasıyla dikkat çeker. Eser, 1308/1891’de 

Gavsî’nin çocukluk yıllarına rastlayan bir tarihte tertip edilmiştir. Mecmua niteliğindeki 

eserde farklı nazım şekilleriyle yazılan 15 manzume bulunur. Kendisini “nev-heves” bir 

şair olarak niteleyen şair, şiir yazma hevesine yenik düşerek mecmuasındaki şiirleri kaleme 

aldığını ifade etmektedir.  

Bu çalışmada Şevket Gavsî’nin Bahar-ı Hevesim adlı eseri ele alınmıştır. Eserde bulunan 

şiirler önce şekil yönünden bir incelemeye tabi tutulmuş, ardından bunların muhteva 

yönüyle değerlendirmesi yapılmıştır. Böylece şairin edebî şahsiyetine dair bilinenlere 

katkılar sunmak ve bir eserin daha literatüre kazandırılması amaçlanmıştır. Çalışmanın 

sonunda ise eserin transkribe metnine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Divan Şiiri, Şiir Mecmuası, Şevket Gavsî, Bahâr-ı Hevesim. 

Abstract 

Born in the second half of the 19th century, Mahmud Şevket Gavsi Bey is one of the last period 

poets of the Ottoman Empire. Mahmud Şevket Bey who is a flute player and closely interested 

in music, contributed to the continuation of the tradition by writing poems under the 

pseudonym Gavsî in the last period of classical literature. Bahâr-ı Hevesim, Şâir Dâniş Bey 

and Gülzâr-ı Şebâb are his works in which he brings together the Turkish poems he wrote in 

different periods of his life. Among them, Bahâr-ı Hevesim draws attention as it is the first 

work of the poet. The work was arranged in 1308/1891, on a date that coincides with the 

childhood years of Gavsî. There are 15 verses written in different verse forms in the work 

which is a journal. The poet, who describes himself as a nev-heves poet in his work, states that 

he succumbed to the enthusiasm of writing poetry and wrote the poems in his journal. 

In this study, Şevket Gavsî's work called Bahâr-ı Hevesim is discussed. The poems in the work 

were first examined in terms of form, and then they were evaluated in terms of content. Thus, 

it is aimed to contribute to what is known about the literary personality of the poet and to 

bring another work to the literature. At the end of the study, the transcript of the work is 

included. 

Keywords: Divan Poetry, Poetry Journal, Şevket Gavsî, Bahâr-ı Hevesim. 
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Giriş 

Silistre Muhafızı Şehit Musa Paşa’nın torunu, Mudanya kaymakamlığında bulunan 

Hasan Dâniş Bey’in oğlu olan Dânişmendzâde Şevket Gavsî 1290/1873 yılında 

Edirne’de doğmuştur. Asıl adı Mahmud Şevket’tir. Üç yaşındayken babası şair Dâniş 

Bey’i kaybetmiştir. Edirne Askerî Rüşdîsi’nde ve Mülkî İdâdîsi’nde eğitim aldıktan 

sonra bir müddet de Mülkiye Mektebi’nde eğitim görmüştür. Harbiye nezaretine bağlı 

Bâb-ı Seraskeriyye Levâzım Dairesi Mümeyyizliği’nde başlayan memuriyet hayatını bu 

nezaretin muhtelif yerlerinde 28 yıl sürdürdükten sonra 1325/1908 yılında emekliye 

ayrılmıştır. Geri kalan ömrünü öğretmenlikle sürdüren Gavsî, musiki ile de yakından 

ilgilenmiştir. 1922-1925 yılları arasında Yenikapı Mevlevihanesi’nde serneyzen Rauf 

Yekra ile neyzenlik yapmıştır. Öğretmenliğin yanı sıra müzik ve ney dersleri de vermiş, 

1954’te vefat ederek Edirnekapı’ya defnolunmuştur (İnal, 1969, s. 466; Uslu, 2020).  

Mevlevi kültürüyle yetişen Mahmud Şevket, Yenikapı Mevlevihanesi dervişlerinden 

olup burada 18 yıl Mesnevî okumuştur. Mevleviliği ve musikişinaslığı ile kimi 

kaynaklarda adından Neyzen Şevket Gavsi olarak söz edilir (Özalp, 1986, s. 89-90). 

İbnülemin Mahmud Kemal, Son Asır Türk Şairleri’nde onun için “Üstadâne ney 

üfleyenlerdendir” ifadesini kullanır (İnal, 1969, s. 466). Aynı zamanda o, Gavsî 

mahlasıyla şiirler de kaleme almıştır. Divan şiirinin hayal ve mazmunlarına oldukça 

vakıf olduğu anlaşılan şairin manzumelerinde tasavvufi unsurlara da sıkça rastlanır. 

Şiirlerinde Mevlana’ya duyduğu muhabbeti sıkça dile getiren şair; sema, dönmek ve 

sema eylemek gibi Mevleviliği çağrıştıran terimleri de özellikle kullanmıştır. Bunda 

Mevleviliğin etkisi şüphesiz büyüktür ancak Gavsî’nin mutasavvıf bir şair olduğunu 

söylemek güçtür. Şiirlerinde bazı musikî aletlerinin ve makamlarının varlığı Gavsî’nin 

musikişinaslığının şiirlerine yansıması olarak değerlendirilebilir (Birdal, 2013, s. 7-13). 

Şevket Gavsî’nin edebî kişiliği üzerinde Muallim Nacî’nin (öl. 1311/1893) büyük etkisi 

vardır. Onu hikmet sahibi bir şair ve üstad olarak gören Gavsî, Nacî’nin şiirlerine 

nazire ve tahmisler kaleme almıştır. Yanı sıra Şeyh Galib (öl. 1213/1799) ve Sebk-i 

Hindî’nin izlerini de Gavsî’nin şiirlerinde görmek mümkündür (Birdal, 2013, s. 17-

20). Şair ilk şiir kitabı Bahâr-ı Hevesim’i 1308/1891’de kaleme almıştır1. İkinci eseri 

Gülzâr-ı Şebâb ismini taşımaktadır. İstepan Matbaası’nda 1312/1894 yılında 110 sayfa 

olarak basılan bu eser daha ziyade bir mecmua niteliğinde olup 4 kaside, 33 tarih, 39 

gazel, 2 terbi, 2 tahmis, 1 müstezad, 4 murabba, 4 mesnevi, 5 kıta ve 1 terkib-i bendden 

müteşekkildir2. Manzûm Târih-i Enbiyâ şairin üçüncü eseridir. 1895’te İstepan 

Matbaası’nda 34 sayfa olarak basılmıştır. Eser Atatürk Kitaplığı’nda 

Bel_Osm_K.00154, İSAM Kütüphanesi’nde 209 ÖZD.M 1895/1313 numarasıyla 

kayıtlıdır. Bed’-i Kelâm ve İntibâh başlıklarıyla yazılan kısa bir girişten sonra eserde, 

 
1 Bu eser, şekil ve muhteva yönüyle çalışmada ayrıntılı olarak ele alınacaktır. 
2 Gülzâr-ı Şebâb hakkında ayrıntılı bilgi için bk. (Birdal 2013). 
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âlemin yaratılışından Hz. Hud’un peygamberliğine kadar gerçekleşen olaylar manzum 

olarak Hilkat-i Âlem, Halk-ı Âdem ü Havvâ, Hübût-ı Âdem ü Havvâ, Kâbîl ve Hâbîl, 

Vefât-ı Âdem ü Havvâ ve Hz. Şît Aleyhi’s-selâm başlıkları altında kaleme alınmıştır. 

Peygamberler tarihini ele alan eserin kapağında birinci kısım ifadesi bulunmaktadır. 

Bu ifadeden Gavsî’nin eserini bölüm bölüm tertip etmeyi düşündüğü anlaşılmaktadır. 

Ancak eserin devamı mevcut değildir. Şairin bir diğer eseri babasını konu edindiği ve 

onun adını taşıyan Şair Dâniş Bey’dir. Küçük bir mecmua görünümündeki eser 

Atatürk Kitaplığı’nda Bel_Osm_K.07349, Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege 

Kitaplığı’nda 0121789, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Katalogu’nda 

EFKDP065870 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Gavsî’nin bunlar dışında bazı Farsça 

beyitlerin seçilip tercüme edildiği Müntehabât-ı Fârisî (Atatürk Kit. 

Bel_Osm_K.00970, Atatürk Üni. S. Özege Kol. 0132453) ile Kavâid-i Fârisiyye ve 

Nesirlerim isimli üç eserinin daha olduğu bilinmektedir (İnal, 1969, s. 466).   

Bu çalışma Şevket Gavsî’nin Bahâr-ı Hevesim adlı eserini incelemeyi amaçlamaktadır. 

Çalışmaya konu olan eser önce, şekil ve muhteva yönüyle ayrıntılı olarak incelenecek, 

daha sonra eserin transkribe metnine yer verilecektir.   

1. Şevket Gavsî’nin Bahâr-ı Hevesim Adlı Eseri 

Şevket Gavsî’nin ilk şiir kitabıdır. İstanpa Matbaası tarafından 1308/1891 yılında 34 

sayfa hâlinde basılmıştır. Eser, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda 

Bel_Osm_K.00961, Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Koleksiyonu’nda 0107432, 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Katalogu’nda EFKDP065861 ve EFKDP064939 

demirbaş numarası ile kayıtlıdır. 

1.1. Eserin Şekil Yönünden İncelenmesi 

Bir şiir mecmuası hüviyetinde olan Bahâr-ı Hevesim, farklı nazım şekilleriyle yazılmış 

şiirleri muhtevidir. Herhangi bir sıralama gözetmeksizin eserde farklı nazım 

şekilleriyle yazılan 15 manzume sıralanmıştır. Bunların kimisine şiirlerin muhtevasına 

uygun olarak başlıklar, kimisine de yine manzumenin yazılış amacını özetleyen 

mensur açıklamalar eklendiği görülmektedir. Mecmuanın kapak sayfasında İsmail 

Safa’nın (öl. 1318/1901) Gavsî’nin şairliğine dair düşüncelerini özetleyen bir kıtası 

göze çarpar. Eserin girişinde “Ahmed Cemâl Efendi Birâderimizin İhdâ Buyurdukları 

Takrîzdir” başlığıyla mensur olarak yazılan bir takriz bulunur. Ardından Şevket Gavsî, 

eseri hakkındaki düşüncelerini “Mukaddime” başlığı altında yine mensur olarak 

özetler. Sonra mecmuada sırasıyla “307 Senesine Müsâdif Leyle-i Berât-ı Kesîrü’l-

Berekât İçün Söylenmişdir” başlığıyla kısa bir mesnevi, “Velâdet-i Hümâyûn-ı Hazret-

i Abdu’l-Hamîde 308” başlığıyla bir terci-i bend gelmektedir. Ardından bir gazel, 

mensur bir girişten sonra “Bir Lisân Mu’alliminin Talebesinden İftirâkı Hasebiyle 

Talebesi Lisânından Son Dersde Okunmak Üzre Yazılmışdır” başlığıyla terci-i bend, 

“Hem-şîresi Vefât Etmiş Bir Çocuk Lisânından Vâlidesine” başlığıyla yine bir terci-i 
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bend ve “Hem-şîrem ‘Aliye Fatmanın Vefâtı” başlığıyla bir tarih manzumesi yer 

almaktadır. Daha sonra bir müseddes, mesnevi ve terci-i bend gelmektedir. Eserin 

devamında “Nazîre-i Gazel-i Hazret-i Mu’allim” başlığıyla Muallim Nâcî’ye nazire 

olarak yazılan bir şiirin ardından yine iki gazel daha bulunmaktadır. “Birâderim Cemâl 

Efendi’nin Bir Varaka-i Manzûmesi Zuhûruna Yazılmışdır” başlığıyla yazılan bir 

nazmdan sonra, mesnevi nazım şekliyle yazılmış “Kitâbe-i Seng-i Mezâr” başlıklı 

manzume ile eser son bulmaktadır.  

Şevket Gavsî’nin mecmuasında bulunan manzumelerin nazım şekilleri, beyit/bent 

sayıları, vezinleri, kafiye ve redifleri eserdeki tertip sırasına göre aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

Nazım Şekli Beyit/Bend 

Sayısı 

Vezin Kafiye Redif 

Mesnevî 6 fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün - - 

Terci-i Bend 30/5 fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilün 

- - 

Gazel 18 fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilün 

-ā -yı ʿaşḳ 

Terci-i Bend 30/5 fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilün 

- - 

Terci-i Bend 24/4 mefāʿílün mefāʿílün mefāʿílün 

mefāʿílün 

- - 

Kıt’a 4 fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilün 

-m - 

Müseddes 24/4 fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilün 

- - 

Mesnevî 10 mefʿūlü mefāʿîlün feʿūlün - - 

Terci’-i 

Bend 

12/2 fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün - - 

Gazel 5 mefāʿílün mefāʿílün mefāʿílün 

mefāʿílün 

-ār olur ʿālem 

Gazel 6 mefāʿílün mefāʿílün mefāʿílün 

mefāʿílün 

-îr -i ʿaşk olan 

gönlüm 

Kıt’a 6 fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilün 

- - 
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Kıt’a 2 fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilün 

- - 

Gazel 14 fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilün 

-âl -i ṭaġlara 

Mesnevi 22 fāʿlün feʿūlün faʿlün feʿūlün - - 

Tabloda da görüldüğü üzere Bahâr-ı Hevesim; 3 mesnevi, 4 terci-i bend, 4 gazel, 3 kıta 

ve 1 müseddesten müteşekkildir. Manzumelerde genel olarak divan şiirinin sıkça 

kullanılan kalıpları tercih edilmiştir. Ancak kimi zaman nazım şekillerinde klasik 

formun dışına çıkılmıştır. Mecmuada bulunan 4 gazelden ikisi 5 ve 6 beyitken, diğer 

iki gazel mutavvel olarak 14 ve 18 beyit hâlinde kaleme alınmıştır. Gazellerinin 

hepsinde redif kullanıldığı, bunların üçünün –âr, –îr ve âl sesleriyle tam, birinin -â 

sesiyle yarım olarak kafiyelendiği görülmektedir. Divan edebiyatında 20-30 beyitlik 

kısa mesnevilerin yazıldığı bilinmektedir (İpekten 2005: 59). Mecmuadaki 

mesnevilerden ikisinin bilinen formdan farklı olarak 10 ve 6 beyit hâlinde daha kısa 

yazıldığı görülür. Şevket Gavsî, daha sonra kaleme alacağı mesnevi manzumeleri için 

bunları deneme mahiyetinde kaleme almış gibidir.  

Kıta nazım şekilleri genel olarak mahlassız kaleme alınır. Bu genel bir kaide olmakla 

birlikte uzun kıtalarda şairler çoğunlukla mahlaslarını söylemişlerdir (İpekten, 2005, s. 

52). Bahâr-ı Hevesim’de bulunan kıtalardan biri 2, biri 4, diğeri 6 beyittir. Bunlardan 

ilk ikisi mahlassız yazılmış, ancak 6 beyitlik olan kıtada şair mahlasını da zikretmiştir. 

Mecmuada kullanılan bir diğer nazım şekli terci-i benddir. Terkib-i bendler gibi terci-

i bendler de 8-20 mısralık 5-7 arası bendlerin birleştirilmesiyle yapılır. Biri gazel 

kafiyesiyle, diğeri bütün mısraların kafiyelenmesiyle olmak üzere iki kafiye şekli vardır 

(İpekten, 2005, s. 119). Bahâr-ı Hevesim’de mısraların kendi içerisinde 

kafiyelenmesiyle kurulan ve her bendi dörder mısradan oluşan 4 terci-i bend 

bulunmaktadır. Bunların ikisi 5, diğer ikisi ise 4 ve 2 bend hâlinde kaleme alınmıştır.  

1.2. Eserin Muhteva Yönünden İncenlenmesi 

Bahâr-ı Hevesim, Şevket Gavsî’nin yazdığı ilk şiirlerini bir araya getirdiği ilk eseridir. 

Eserin kapak sayfasında İsmail Safa’nın kaleme aldığı bir kıta göze çarpmaktadır. “Şâir-

i mader-zâd” unvanıyla anılan İsmail Safa1, Arapça ve Farsçaya hâkim, divan şiiri 

geleneğine de oldukça vakıf olan bir şairdir. Muallim Naci’den etkilenmiştir. Şiir ve 

nazmın birbiri yerine kullanılamayacağını savunan şair, şiiri nazmdan ayırır. Ona göre 

şiir; sanatlı bir söyleyiş, güzel hayal ve kusursuz ahenk unsurlarını bir arada 

bulundurmalıdır (Yüksel ve Yüce, 2020). Mecmuanın kapak sayfasında bulunan takriz 

mahiyetindeki manzumede Gavsî’nin şiir ve inşaya fıtraten istidadı olduğunu söyleyen 

 
1 İsmail Safa hakkında ayrıntılı bilgi için bk. (Yüksel ve Yüce, 2020) 
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İsmail Safa, onun bu yeteneğine hayran olduğunu dile getirir. İlk şiirlerini 18’li 

yaşlarda kaleme alan bir genç için İsmail Safa’nın kullandığı ifadeler, Gavsî’deki şairlik 

yeteneğinin farkına varmış olduğunu gösterir. Bu da Gavsî’nin edebî kişiliği için 

yapılacak değerlendirmeler için oldukça ciddi bir parametre niteliğindedir.  

Eser “Ahmed Cemâl Efendi Birâderimizin İhdâ Buyurdukları Takrîzdir” başlığıyla 

Cemâl Efendi’nin Gavsî ve onun eseri hakkındaki düşüncelerini muhtevi bir takrizle 

başlamaktadır (Şevket Gavsî, 1308, s. 3). Mensur olarak yazılan bu takrizde Cemâl 

Efendi, Bahâr-ı Hevesim isminden hareketle eser için Gavsi’nin hayat baharının 

(gençliğinin) meyvesi, edep bahçesinin taze fidanı nitelemesinde bulunur. Ayrıca 

eserdeki manzumeleri doğal ilkbahar çiçeklerine benzetir ve her birinin safa kokusuyla 

kalbe ferahlık verdiğini dile getirir. Mecmuadaki şiirlerin her birini Gavsî’nin gençlik 

hevesleri olarak gören ve onu tebrik eden Cemâl Efendi’ye göre bu şiirler, onun şairlik 

kabiliyetinin ilerleyen yıllarda daha da tekâmül edeceğine birer örnek mahiyetindedir.  

İsmail Safa’nın takrizinden sonra eserde Gavsî’nin kaleme aldığı mensur 

“Mukaddime” gelir (Şevket Gavsî, 1308, s. 4). Bir şiir mecmuası niteliğinde olan eserin 

ismi, burada Bahâr-ı Hevesim olarak zikredilir. Mukaddime bölümünde doğrudan 

olmasa da eserin sebeb-i telifine dair de bilgiler verilir. Gavsî eseri hakkındaki samimi 

düşüncelerini ihtiva eden bölümde, şiirlerinin zamansız yazıldığını ve semeresinin tam 

alınamadığının aşikâr olduğunu dile getirir.  Burada kullanılan “nâ-be-mevsim” ve 

“tâmu’l-esmâr” ifadeleriyle Gavsî, şiirlerini vakti gelmeden yahut olgunlaşmadan 

dalından koparılan çiçeklere/meyvelere benzetir. Eserin yazıldığı tarihlerde 

(1308/1891) henüz 18 yaşında olduğu düşünüldüğünde, şairin bu teşbihi daha iyi 

anlaşılacaktadır. Gavsî de bunun bilincindedir; zira yine bu bölümde kendisini bir 

senedir şiir yazan bir “nev-heves”, yazdıklarını da “bir çocuğun söyleyebileceği şeyler” 

olarak görür. Bunları ediplerin nazarına sunmaktan haya ettiğini, ancak içinden gelen 

şiir yazma hevesine yenik düştüğünü ve hatalarının hoş görüleceği umuduyla 

kendinde yazma cesareti bulduğunu ifade eder. Gavsî, ileride daha güzel eserler ortaya 

koymaya muvaffak olma temennisiyle mukaddimesine son verir. 

Mecmuadaki ilk manzume “307 Senesine Müsâdif Leyle-i Berât-ı Kesîrü’l-Berekât 

İçün Söylenmişdir” başlığıyla Berat gecesi için yazılmıştır (Şevket Gavsî, 1308, s. 5). 

Mesnevî nazım şekliyle yazılan şiir, “Merhabâ ey leyle-i ‘âlî-safâ/Nûra gark etdin cihânı 

merhabâ” beytiyle başlar. Mevlidlerin merhaba bahirlerini andıran beyitten sonra şair, 

latif isimli berat gecesinin kâinata rahmet ve sevinç saçtığından söz eder. Gavsî de 

gecenin cezbesine kapılır ve gönlündeki coşku onun kalemini bu şiiri söylemeye sevk 

eder. Manzumenin makta beytinde matla beytinin aynen tekrarlanmasıyla1 şiirsel bir 

ahenk sağlanmıştır. Mesnevi nazım şekline göre oldukça kısa sayılabilecek manzume, 

 
1 Redd-i matla gibi görünse de kaynaklar (İpekten 1996: 441; Demirel 2004, Tâhirü’l-Mevlevî 1973: 

122) redd-i matlanın mısra tekrarıyla yapıldığını belirtmektedir. 
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şairin de şiirde dile getirdiği gibi, bir hazırlığa dayanmadan anlık heyecanla doğaçlama 

söylenmiş sözler olduğu kanaatini uyandırmaktadır.  

İkinci manzume bir terci-i bend olup “Velâdet-i Hümâyûn-ı Hazret-i ʿAbdu’l-Hamîde 

308” başlığı altında Sultan II. Abdulhamid’in doğumunu anmak için kaleme alınmıştır 

(Şevket Gavsî, 1308, s. 6). 1308/1891’de yazıldığı anlaşılan şiir; 1842’de doğan ve 

1876’da tahta çıktığı bilinen sultanın 49 yaşına, saltanatının ise 15. yılına tekabül 

etmektedir. Devrin padişahı/memduhu için kaside yazmak divan şiirinde bir 

gelenektir. Gavsî de geleneğin etkisiyle bu minvalde terci-i bendini yazmıştır. 

Manzumenin birinci ve ikinci bendinde Abdulhamid’in varlığı sevinç ve huzur vesilesi 

olarak görülür. Üçüncü bendinde onun ihsan ve cömertliğinden övgüyle bahsedilir. 

Son iki bentte ömrünün ve saltanatının uzun olması için dua edilir. “Revnak-efzâ-yı 

vücûd oldu bugün sultân Hamîd/Tal’at ile oldu ‘âlem nâ’il-i lutf-ı mezîd” vasıta 

beytiyle de her bendin sonunda padişahın varlığının lütuf ve güzellik vesilesi 

olduğundan söz edilir. 

Terci-i bendin ardından mecmuada bir gazele yer verilmiştir (Şevket Gavsî, 1308, s. 8). 

Bu gazele redif olarak “aşk” kelimesinin seçilmesi bilinçli bir tercihtir. Böylece her 

beytin sonunda tekrarlanmasıyla şiirin odağına aşkı alan şair, aşka dair düşüncelerini 

şiirinde samimi bir dille ifade etmeyi amaçlamıştır. Tasavvufi edanın hâkim olduğu 

şiirde ele alınan aşk ilahi aşktır. Zira Gavsî’ye göre, kalp gözüyle unsurlar âlemine 

bakılsa her şeyin hakikatte aşkın güzel çehresinin cezbesine kapıldığı görülecektir. 

Dalgalı bir deryaya benzeyen aşkın tahsili ise pek müşküldür. Şevket Gavsî’nin Mevlevi 

kültürüyle yetiştiği, Mevlana’ya duyduğu derin muhabbetle Mevleviliğe intisap ettiği 

bilinmektedir (Birdal, 2013, s. 8-9).  Manzumede geçen esrâr, nây, Mevlevi, Mevlânâ 

ve Mesnevî gibi kelimeler şairin Mevlana’ya duyduğu muhabbetin bir tezahürüdür. 

Şiirde “mesnevî-hân” olarak vasfedilen Mevlânâ, Tuba ağacının üzerine konmuş bir 

cennet kuşu olarak aşkın sırrıyla kendisinden geçmiş hâlde Mesnevî okumaktadır. 

Âşıkane gazelin ardından mecmuada iki terci-i bende yer verilmiştir. Bunların ilki “Bir 

Lisân Muʿalliminin Talebesinden İftirâkı Hasebiyle Talebesi Lisânından Son Dersde 

Okunmak Üzre Yazılmışdır” başlığını taşımaktadır (Şevket Gavsî, 1308, s. 11). Şiirden 

önce “Üstâd-ı muhteremimiz” hitabıyla başlayan önsöz mahiyetinde mensur bir giriş 

yazılmıştır. Dil öğrenmenin önemine atfen Gavsî, burada şunları söylemektedir: “Dil 

ilmi, insanın geçimine/yaşamasına vesile olan şeydir. Onu hakkıyla öğrenenin her işi 

kolay olur. Ondan mahrum kalan ise korku ve ümitsizliğe düşer. Bu hakikatin 

doğruluğu her zaman aşikârdır. Dil ilmini öğrenme vadisinde ilk adıma rehberlik 

edenin efendimiz/üstadımız olduğu herkesçe bilinmektedir. Bu büyük nimetin 

teşekkürünü eda edebilmenin mümkün olmadığına şüphe yoktur. Ancak ne fayda ki 

bugün hâlimiz çok perişandır. Zira üstadımız şimdi bizden uzaktadır. Bu hâle 

cümlemizin ağlaması gerekir. Fakat dünyanın âdeti budur ki elden bir şey gelmez. 

Allah’ın lütfu çoktur, umulur ki gönlümüzdeki yaraya (lütfuyla) bir merhem 
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sürecektir. Çünkü bundan sonra işimiz ah edip ağlamaktır.” Bu duyguların bir şahidi 

ve tercümanı olması umuduyla terci-i bendin kaleme alındığı anlaşılmaktadır. Terci-i 

bendde bahsi geçen talebe ile “Hazret-i üstâd” olarak anılan muallimin kim oldukları 

belli değildir. Ancak Gavsî’nin şiirlerini telif ettiği tarihte 18’li yaşlarda olması, şairin 

talebelik yıllarında kendi hocası için bu şiiri yazdığı kanaatini doğurmaktadır. 

Üstadından/hocasından hangi sebeple ayrıldığına şiirde yer verilmez. “Eylesin müzdâd 

‘ömrün dâ’imâ Rabb-i ‘ibâd” mısraı bu ayrılığın vefat sebebiyle olmadığını gösterir. 

Şair üzerinde derin etkiler bıraktığı anlaşılan bir hocasından (ihtimal ki tayin 

sebebiyle) ayrılışını, gayet samimi ve içten bir şekilde dile getirir. Manzumedeki 

ifadelere bakıldığında muallimin mülayim sözlerle dersleri talimi ettirdiği, 

talebelerinin eğitimi için çok gayret gösterdiği, onları manevi evladı olarak gördüğü 

anlaşılmaktadır. Terci-i bende vasıta beyti olarak seçilen “Hazret-i üstâd ile min ba’d 

biz kan ağlarız/Hazret-i üstadı yâd etmekle her ân ağlarız” mısraları her bendin 

sonunda tekrarlanarak ayrılığın bıraktığı derin etki ön planda tutulmuştur. 

Diğer terci-i bend “Hem-şiresi Vefât Etmiş Bir Çocuk Lisânından Vâlidesine” 

başlığıyla, kız kardeşi vefat eden bir çocuğun dilinden yazılmıştır (Şevket Gavsî, 1308, 

s. 15). Manzumede herhangi bir isim geçmez. Ancak bir sonraki manzumenin 

Gavsî’nin kız kardeşi Aliye Fatma’nın vefatı için yazılmış bir tarih olması, Gavsî’nin 

kız kardeşinin vefatından sonra annesini teskin etmek maksadıyla bu terci-i bendi 

kaleme aldığını göstermektedir. Çocuğu vefat eden bir annenin duyduğu derin teessür, 

her mısrada içten ifadelerle okuyucuya aktarılmıştır. Şair “Biraz teskîn-i hüzn etsek 

bıraksan nâlişi bir ân” diyerek annesinin hüznüne ortak olmak, onu bir nebze olsun 

ferahlatmak arzusundadır. 

Terci-i bentten hemen sonra Şevket Gavsî’nin kız kardeşinin ölümüne tarih düşürmek 

amacıyla yazdığı “Hem-şîrem ‘Aliye Fatmanın Vefâtı” başlıklı bir tarih kıtası yer 

almaktadır (Şevket Gavsî, 1308, s. 17). Manzumede şair kız kardeşi Aliye Fatma’ya “Ey 

garîk-i bahr-i rahmet ey benim can hâherim” hitabıyla seslenir ve onun vefatından 

duyduğu derin teessürü dile getirir. “Çıkdı ‘arşu’llâha rûh-ı Fâtıma el-hak bu dem” 

mısraıyla vefat tarihi olarak 1308/1891 verilmiştir. Gavsî’nin o tarihte 18 yaşında 

olduğu bilindiğine göre kardeşi daha genç bir yaşta vefat etmiştir. Zira şair 

manzumesinde Aliye Fatma’nın hayattan zevk alamadan genç yaşında verem sebebiyle 

öldüğünü bildirir ve onun şehitlik mertebesine ulaştığını düşünür. 

Tarih kıtasının ardından mecmuada hüzün temalı bir müseddese yer verilmiştir 

(Şevket Gavsî, 1308, s. 18). Önceki iki manzumenin hemen ardından gelmesi ve 

manzumede kullanılan ifadeler, müseddesin kız kardeşinin vefatının ardından 

Gavsî’nin duyduğu üzüntüyü dile getirmek için yazıldığı izlenimi vermektedir. “O gül-

femi kaybettim, hem-demim kabre gitti” diyen şair; kalbindeki hüznü aşikâr etmenin 

mümkün olmadığını, bu derdin ve gamın dünyada emsalinin bulunmadığını, 

kaleminin bir gemi olup gözyaşı deryasına gark olduğunu ifade eder. 
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Felekten ve talihten şikâyet etmek klasik Türk edebiyatında geleneğin bir etkisidir. 

Şairler gazellerde sevgilinin cefasını, kasidelerde ise hayatta karşılaştıkları zorlukları 

feleğin gönlünce dönmemesine ve bahtının/talihinin kara olmasına bağlarlar. 

Müseddesin akabinde Şevket Gavsî de bahtından şikâyet eden bir mesnevi kaleme 

almıştır (Şevket Gavsî, 1308, s. 20). Klasik edebiyatın bir geleneği olduğu üzere Gavsî 

de “Ey tâli’-i dûn nedir bu hâlet/Verdin bana da dâ’imâ melâlet” diyerek yaşadığı 

olumsuzlukların sebebini kötü talihi olarak görür. Hiç iyi gün yüzü göstermeyen kara 

bahtı cevriyle onu harap etmiş, her işinde bir bahaneyle ona bin bela göndererek 

gönlünü yakmış ve göz yaşını akıtmıştır. 

Mesneviden sonra Bahâr-ı Hevesim’de bir terci-i bend daha bulunmaktadır (Şevket 

Gavsî, 1308, s. 21). Âşıkane tarzda kaleme alınan manzumenin konusu, klasik 

edebiyatta alışılageldiği üzere sevgiliye hasret ile onun ayırlığında çekilen elem ve 

cefadır. Vasıta beytinde tekrarlanan “Rûz u şeb gelmekde bin hicrân bana” mısraıyla 

manzumedeki ayrılık teması her bent sonlarında pekiştirilir. Zulmetmede mahir olan 

zalim sevgilinin Gavsî’ye neler çektirdiğini onun hüzünlü kalbi ve göz yaşları hâl diliyle 

anlatır. Sevgili ahir zaman Leyla’sı olup şairi Mecnun eylemiştir. Hasretiyle her an el-

eman dilese de sevgili ona asla merhamet etmez.  

Şevket Gavsî’nin şiirlerinde muasırı olan Muallim Nâcî’nin büyük etkisi vardır. Onu 

mucize sözler söyleyen hikmet sahibi bir üstad olarak gören şair, Muallim Nacî’nin 

ölümüne bir de tarih düşürmüştür. Gavsî’nin Gülzâr-ı Şebâb isimli eserinde Nâcî’nin 

“habîr, mevc mevc, müstenîr, eylerim, gözlerin, hayretde” redifli şiirlerini tanzir 

etmesi, onun şair üzerindeki tesirinin açık bir göstergesidir (Birdal, 2013, s. 202). 

Gavsî’nin Bahâr-ı Hevesim mecmuasında da Muallim Naci’ye bir naziresine rastlanır. 

“Nazîre-i Gazel-i Hazret-i Mu’allim” başlığıyla eserde yer verilen manzume, “olur 

âlem” redifiyle kaleme alınmıştır (Şevket Gavsî, 1308, s. 22). Hikemî bir eda ile yazılan 

gazelin matla beytinde gönle dikkat çekilerek gönlün cilalanması üzerinde durulur. 

Hem aşkın vuku bulduğu mekan hem de insanı vahdete eriştirecek manevi idrak 

merkezi olan gönül, bilindiği üzere tasavvufi edebiyatta bir aynaya benzetilir. Eskiden 

aynaların gümüşten yapıldığı bilinmektedir. Sürekli silinip parlatılmayan aynalar da 

zamanlar paslanıp kararır, sûretleri iyi göstermezdi. Kirli ve paslı bir aynanın bir 

kıymeti yoktur. Aynanın, üzerine düşen görüntüyü aksettirebilmesi ancak cilalı 

olmasıyla mümkündür. Vahdet olan gönül de kesret tozlarından arındırılmalı, tıpkı 

bir ayna gibi cilalı yani temiz tutulmalıdır (Üstüner, 2007, s. 224-225). Bu da ancak 

günah gibi manevi kirler ile masivanın  gönülden uzak olmasıyla mümkündür. 

Allah’ın tecellisi ancak böyle bir gönle olur. Gazelde zahiren bakıldığında karanlık 

görünen âlemin cilalanmış bir gönülle/kalp gözüyle bakıldığında bütün sırlarını açığa 

çıkaracağı, hakikatte sevgilinin cemalini gösteren bir aynaya dönüşeceği vurgulanır. 

Bu durumda gönül vecde gelir ve yârin cemali kainatta bir güneş gibi aşikâr olur.  
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Muallim Naci’nin tanzir edildiği gazelden sonra mecmuada yine bir gazele yer verilir 

(Şevket Gavsî, 1308, s. 23). Âşıkane tarzda yazılan gazel, “-i aşk olan gönlüm” rediflidir. 

Redifte birinci tekil ifadenin kullanılması tesadüfi değildir. Her beytin sonunda 

tekrarlanan “gönlüm” kelimesiyle şair, gazelinin odağına âşığı temsilen kendisini 

koyar. Klasik edebiyatta gazellerin muhtevasını aşk temi oluşturur. Daha ziyade âşığın 

dilinden söylenen şiirlerde, bu temin sınırları gelenekle çizilmiştir. Gavsî’nin gazelinde 

de geleneğin etkisi açıktır. Sevgili yine insafsız ve zalim bir tip olarak şiirde tasvir edilir. 

Âşık, böyle bir sevgilinin esiridir. Âşığın yıldızlarla süslü gönül seması, sevgilinin cevr 

ü cefasıyla yıkılmıştır. Bu hâlden dolayı gece gündüz feryat eder. Ancak iradesi kendi 

elinde olmadığı için yine de aşkından vazgeçemez.  

Gazelin ardından mecmuada bir kıta bulunur (Şevket Gavsî, 1308, s. 25). Esas itibariyle 

kıtalar matla beyti olmayan gazel gibidir. Gazeller genellikle aşk ve sevgiliyi konu 

edinirken kıtanın konusu daha geniştir (İpekten, 2005, s. 52). Mezkur kıta muhteva 

itibariyle gazele çok benzemektedir. Yine âşığın dilinden söylenmiş, sevgilinin ona 

merhamet etmeyişi ve vefasızlığı dile getirilmiştir. Gönlünü bir güzele kaptıran ve 

aşkın zincirine boyun eğen Gavsî, çokça zaman geçmesine rağmen maşuğunu ona 

yüzünü göstermeyişinden şikâyet eder. Vuslat kadehinden bir yudum alma umuduyla 

maşuğunun eteğini göz yaşıyla doldurur, ancak sevgilisi ona firkat zehrini içirir.  

Mecmuada bulunan diğer kıta, “Birâderim Cemâl Efendinin Bir Varaka-i Manzûmesi 

Zuhûruna Yazılmışdır” başlığını taşımaktadır (Şevket Gavsî, 1308, s. 26). Bu başlıktan 

da anlaşılacağı üzere Şevket Gavsî, kardeşi Cemâl Efendi’nin kaleme aldığı bir 

manzumeye olan beğenisini yazdığı kıta ile dile getirmiştir. Kıtanın ilk beytinde 

biraderinin şiirini okuyunca mutluluk gözyaşları akıttığını ifade eden Gavsî, onun 

şiirini parlak ve feyizli olarak niteler. İkinci beyitte ise şair, Cemal Efendi’nin şiir yazma 

gayretinin daim olması için duada bulunur.        

Kıtanın ardından mecmuada bir gazele daha yer verilmiştir (Şevket Gavsî, 1308, s. 26). 

Şevket Gavsî “Tağlara” redifiyle yazdığı gazelinde, dağları temaşaya daldığı bir an 

gönlünden ve zihninden geçenleri dile getirmiştir. “Âlî, ulvî ve maâlî” gibi kelimelerle 

yüceliği öncelenen dağlar, şairin şiirdeki ilham kaynağıdır. Yer yer tahkiyeli anlatımın 

hâkim olduğu manzumede, şair seher vakti yüce dağların manevi bir lisanla 

söyleştiğini görür. Bu esnada her yer şendir, latif bir rüzgâr eserken nehirlerin “âb-ı 

hayât” gibi olan suyu da dağlara akmaktadır. Seher bülbülleri manevi bir zevkle, şevk 

dolu nağmelerini dağlara doğru söylemektedir. Bülbülünün sedef gagalarından dağlara 

saçtığı birer sihr-i helal örneği olan inci gibi şiirleri, şair safa dolu bir kalp ile dinler. 

Dağların tepesini bürüyen bulutlara sevgilinin hayali yansır. Kara taşlar böylece yârin 

güneş gibi cemaliyle aydınlanır. Şair bir süre sessizce ama hayran bir eda ile güneşin 

dağlara altın saçtığı bu manzaranın seyrine dalar. Vakit sabah vaktidir, güneş 

doğmaktadır. Şair güneşin doğuşunu, sevgilinin cemalinin ufukta tulu etmesiyle 
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özdeşleştirir. Gazelin makta beytinde geçen “yazık ki bir rüya imiş, ben uyandım” 

ifadesiyle şairin hayal âlemindeki bu temaşasının bir rüya olduğu anlaşılır.  

Mecmuanın sonunda “Kitâbe-i Seng-i Mezâr” başlıklı bir mesnevi bulunur (Şevket 

Gavsî, 1308, s. 29). Hikemî bir üslupla yazılan manzumede şair, fani olan dünyanın 

zevkine ve safasına aldanılmaması gerektiğinden söz eder. Mesnevide geçen “On beşdi 

senem basdım şu hâke” mısraı, Gavsî’nin on beş yaşındayken ilk şiirlerini kaleme alıp 

Bahâr-ı Hevesim’de topladığını gösteren net bir ifadedir. Kendisini ana kucağında 

nazla büyüyen güzel bir kıza benzeten şair, büyümüş ve dünyadan hiçbir zevk almadan 

mahzun bir şekilde hayalen kabre girmiştir. Mesnevinin sonlarında geçen “Bir gün 

olur ki sen de girersin/Bir teng-nâ-yı kabre esersin” beyti yazılış gayesini açıklar 

niteliktedir. Şairin amacı okuyucuya nasihat etmek ve anlattıklarından ibret alınmasını 

sağlamaktır. 

Sonuç  

Danişî-zâde Şevket Gavsî, son dönem Osmanlı şairlerindendir. Üstadane ney üfleyen 

ve musiki ile de oldukça yakından ilgilenen Şevket Bey, Mevlana’dan etkilenmiş ve 

Mevlevilik kültürüyle büyümüştür. Bunun yanı sıra Gavsî mahlasıyla şiirler kaleme 

almıştır.  Sebk-i Hindî’nin ve özellikle Muallim Nacî’nin onun şairliği üzerinde büyük 

etkisinin olduğu bilinmektedir. Bahâr-ı Hevesim, Gülzâr-ı Şebâb, Manzûm Târih-i 

Enbiyâ, Şair Dâniş Bey, Müntehabât-ı Fârisiyye, Kavâid-i Fârisiyye ve Nesirlerim onun 

eserleridir.  

Bu çalışmada Gavsî’nin ilk eseri olan Bahâr-ı Hevesim ele alınmıştır. Mecmua 

niteliğindeki eser 3 mesnevi, 4 terci-i bend, 4 gazel, 3 kıta ve 1 müseddes olmak üzere 

15 manzumeden müteşekkildir. Kimi manzumelerin başlıklandırıldığı mecmua, Berat 

Kandili vesilesiyle yazılmış bir mesnevi ile başlar. İkinci mesnevi felekten şikâyet için 

yazılmıştır. Didaktik bir üslupla yazılan ve dünyanın geçiciliğinden bahsedilen diğer 

mesnevi mecmuanın sonunda yer alıp “Kitâbe-i Seng-i Mezâr” olarak 

başlıklandırılmıştır. Eserdeki terci-i bendlerin ilki dönemin sultanı II. Abdülhamid 

için yazılmıştır. Bahâr-ı Hevesim’de şairin reel hayatına dair kimi izler görmek de 

mümkündür. Nitekim hususi olarak başlıklandırılan iki terci-bendin biri Gavsî’nin 

ders aldığı ve onu çok etkileyen bir hocasından ayrılığı sonrası duyduğu derin 

üzüntüyü dile getirmek için kaleme alınmıştır. Diğeri ise kız kardeşi Aliye Fatma’nın 

vefatı üzerine annesini teskin etmek maksadıyla yazılmıştır. Dördüncü terci-i bendin 

âşıkane tarzda, sevgilinin vefasızlığından şikâyet için yazıldığı görülür.  

Mecmuadaki gazeller klasik edebiyatın geleneğine uygun olarak aşk muhtevalıdır. İlk 

gazelde Gavsî aşka dair düşüncelerini ve Mevlana’ya olan muhabbetini dile getirir. 

İkinci gazel Muallim Naci’nin bir gazeline naziredir. Üçüncü gazel yine âşıkane olup 

maşuğun vefasızlığını konu edinir. Mecmuadaki son gazel şairin bir seher vakti dağları 

temaşası sırasındaki duygularını muhtevidir. Eserde yer verilen ilk kıta yine sevgilinin 
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vefasızlığından şikâyeti konu edinir.  İkincisi şairin kardeşi Cemal Efendi’nin yazdığı 

manzumeye beğenisini ifade maksadıyla kaleme alınmıştır. Mecmuada bulunan 

müseddesin ise yine kız kardeşinin vefatı sonrası Gavsî’nin yaşadığı üzüntüyü dile 

getirmek, nazmın da şairin kız kardeşinin ölümüne tarih düşürmek için yazıldığı 

görülmektedir.   

Bahâr-ı Hevesim genel olarak Şevket Gavsî’nin farklı nazım şekilleriyle gelişigüzel 

yazdığı şiirlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulmuş izlenimi vermektedir. Onun 

henüz 18’li yaşlarda kaleme aldığı bu manzumelere, şairliğe heves eden bir çocuğun 

deneme mahiyetinde kaleme aldığı şiirler gözüyle de bakılabilir. Nitekim mukaddime 

mahiyetindeki önsözünde Şevket Gavsî, eserinin isminden hareketle şiirlerini dalından 

zamanız koparılan çiçeklere/meyvelere benzetmiştir. Mecmuasındaki manzumelere 

bakılarak onun aruza hâkim, divan şiiri geleneğine de oldukça vakıf olduğunu 

söylemek mümkündür. Şair nispeten daha güçlü sayılabilecek şiirlerini, ikinci eseri 

olan Gülzâr-ı Şebâb ismiyle bir araya toplamıştır. Bu çalışmayla Şevket Gavsî’nin 

kaynaklarda adından söz edilen ancak daha evvel üzerinde durulmayan Bahâr-ı 

Hevesim isimli eseri şekil ve muhteva açısından incelenmiş, böylece eserin literatüre 

kazandırılması amaçlanmıştır.      

 

Etik Kurul İzni Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir canlı 

(insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale edebiyat 

sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı Makalenin yazarı, bu çalışma ile ilgili taraf olabilecek herhangi bir kişi ya 

da finansal ilişkisi bulunmadığını, dolayısıyla herhangi bir çıkar 

çatışmasının olmadığını beyan eder.  

Destek ve Teşekkür Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek alınmamıştır.   
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[Transkribe Metin] 

[Eserin Kapak Sayfası] 

 

 

 

Bahār-ı Hevesim 

 

 

Muḳtedir görmedeyim ey Ġavsí 

Fıṭraten şiʿr ile inşāda seni 

Vālihim sevḳ iden istiʿdāda 

Bu güzel sözleri inşāda seni 

İsmāʿíl Ṣafā 

 

 

Maʿārif Neẓāretiniñ Ruḫṣatıyla Ṭabʿ Olunmuşdur 

 

 

Ḳonsṭanṭiniyye 

 

[İstepān Maṭbaʿası] ʿAtíḳ-i Żabṭiye Soḳaġında Numro 63 

1308 
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[3] Aḥmed Cemāl Efendi Birāderimiziñ İhdā Buyurduḳları Taḳríżdir1 

 

Ḳardaşım! 

Maḥṣūl-i bahār-ı ʿömrüñüz olan şu es̱eriñiz gülistān-ı edebiñ bir tāze nihāli 

denilmekle sezādır. Ḥāví olduġu manẓūme-i ezhār pek rebíʿí, pek ṭabíʿídir. Her 

birisinde bir būy-ı ṣafāví var, ḳalbi tenşíṭ ediyor. Hevesāt-ı şebāneñiz, teraḳḳiyāt-ı 

ātiyeñize bir enmūẕec olduġu içün maẓhar-ı ḥüsn-i ḳabūl olacaġına şübhe edilemez. 

Her ḥālde şāyān-ı tebriksiñiz ḳardaşım. 

Aḥmed Cemāl 

 

[4] Muḳaddime 

 

Bahār-ı Hevesimiñ müteşekkil olduġu evrāḳ ve ezhār nā-be-mevsim yazıldıġı cihetle 

tāmu’l-es̱mār olmadıġı bedídārdır. Faḳaṭ benim gibi henūz şiʿre intisāb edeli bir sene 

olmuş bir nev-heves, daha ṭoġrısı bir çocuġuñ söyleyebileceği şiʿrler güzel olamayacaġı 

da maʿlūm-ı ulı’l-ebṣārdır.  

Şu mecmuʿacıġı vażʿ-ı enẓār-ı üdebā etmekden ben de ḥayā ediyorsam da yek naẓarda 

maġlūb-ı heves olduġumı anlayaraḳ vuḳūʿ bulan ḫaṭāyāmı dāmen-i ʿafv u musāmaḥa 

ile setr buyuracaḳları şíme-i mürevvet-pesāndāneleri muḳteżiyātından olduġunu 

bildiğimden maġrūren cesāret-yāb oldum. Ümíd ediyorum ki ileride şu nāçíz 

es̱erimden iyi es̱erler vücūda getirmege muvaffaḳ olurum. 

Dānişí-zāde  

Şevḳet Ġavsí  

 

[Mesneví] 

 

[5] 307 Senesine Müsādif Leyle-i Berāt-ı Kes̱írü’l-Berekāt İçin Söylenmişdir 

 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

Merḥabā ey leyle-i ʿālí-ṣafā 

Nūra ġarḳ etdiñ cihānı merḥabā 

 

Ey laṭíf ismi olan leyl-i berāt 

Raḥmet-efşān-ı ḳulūb-ı kāʾināt 

 

 
1 Latin harflerine aktarılırken eserin tertibi korunmuş, neşredildiği tarih (1308/1891) dikkate alınarak 

eser günümüz imlasına göre okunmuştur. Köşeli parantez içindeki rakamlar matbu metnin sayfa 

numaralarını göstermektedir. 
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Bir meserret eylediñ baḫş ʿāleme 

Geldi rūḥ-ı cāvidāní ādeme 

 

Ḥaḳḳ-ı tavṣífiñ ne mümkündür ʿayān 

Eylesin bir şiʿr ile şāʿir beyān 

 

Lík var bir ceẕbe dāʾim eyliyor 

Göñlümü pür-cūş ḫāmem söylüyor 

 

[6] Merḥabā ey leyle-i ʿālí-ṣafā 

Nūra ġarḳ etdiñ cihānı merḥabā 

 

[Terci-i Bend]1  

 

Velādet-i Hümāyūn-ı Ḥażret-i ʿAbdu’l-Ḥamíde 308  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

 

Her cihetde etdi envār-ı meserret iştiʿāl 

Müştaʿil her yerde esrāc-ı meserret iştiʿāl 

Ṭalʿat ile oldu ās̱ār-ı meserret bí-mis̱āl 

Ḥüzni ʿOs̱māníleriñ olmaz mı şimdi pāymāl 

 

Revnaḳ-efzā-yı vücūd oldu bugün sulṭān Ḥamíd 

Ṭalʿat ile oldu ʿālem nāʾil-i luṭf-ı mezíd 

 

Ṭalʿat ile çıḳdı ẓulmetden şeb-i yeldā bile 

Ṭalʿatinden iḳtibās-ı nūr eder mínā bile 

[7] Milleti ġarḳ-ı sürūr oldu şeb-i pertāb ile 

Ḳurretü’l-ʿayn oldu efrād-ı ümem şādāb bile 

 

Revnaḳ-efzā-yı vücūd oldu bugün sulṭān Ḥamíd 

Ṭalʿat ile oldu ʿālem nāʾil-i luṭf-ı mezíd 

 

 

 

 
1 Köşeli parantez içinde yazılanlar metne tarafamızca eklenmiştir.  
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Pādişāhım çoḳ yaşa elzem vücūduñ ʿāleme 

Kim ʿamím olmuşdu iḥsānıñla cūduñ ʿāleme 

Müncelí olmaḳda her ṣūretle sūduñ ʿāleme 

Şāyiʿ olmuş niʿmet-i ḳudret-nümūduñ ʿāleme 

 

Revnaḳ-efzā-yı vücūd oldu bugün sulṭān Ḥamíd 

Ṭalʿat ile oldu ʿālem nāʾil-i luṭf-ı mezíd 

 

Sāye-sāz oldu bize şeh-bāl-i şāhānıñ seniñ 

Dā’imā şād eylesin Ḥaḳ bāl-i şāhānıñ seniñ 

Eyliyor tebrík-i ʿālem sāl-i şāhānıñ seniñ  

Daʿim olsun cilve-ger-i iḳbāl-i şāhānen seniñ 

 

[8]  Revnaḳ-efzā-yı vücūd oldu bugün sulṭān Ḥamíd 

Ṭalʿat ile oldu ʿālem nāʾil-i luṭf-ı mezíd 

 

Baḥr-i cūduñ oldu sulṭānım mis̱āl-i selsebíl 

Aṣdiḳāya ile ibẕāl-i ʿaṭūfet fí sebíl 

Biñ şebi böyle yetişdirsin saña Rabb-ı celíl 

Pādişāhım çoḳ yaşa ʿömrüñ ṭavíl olsun ṭavíl 

 

Revnaḳ-efzā-yı vücūd oldu bugün sulṭān Ḥamíd 

Ṭalʿat ile oldu ʿālem nāʾil-i luṭf-ı mezíd 

 

****  

 

[Gazel] 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

 

Vāḳıf-ı sırr-ı süveydā olmadan dānā-yı ʿaşḳ 

Ẕevḳ-i sevdāvíyi iclāl eylemiş bínā-yı ʿaşḳ 

 

ʿAşıḳ u maʿşūḳ mażmūn ile nāsūtílere 

Feyż-i lāhūtíyi tażmín eyliyor fetvā-yı ʿaşḳ 

 

[9] Taḫt-gāh-ı Sidre üzre ġaşy olur Rūḥu’l-emín 

Ġurre-i mihr-i nigār olduḳda evc-ārā-yı ʿaşḳ 
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Eylemiş ervāḥ-ı ʿilliyyíni ser-mest müdām 

Neşve-i vecd-āver ile curʿa-i ṣahbā-yı ʿaşḳ 

 

Şevḳ-i nūş-ā-nūş ile āheng-i rindān-ı elest 

Nev-ʿarūs-ı fıṭrata olmuş heves-peymā-yı ʿaşḳ 

 

ʿArż-ı dídār eyleyip dūşíze-i feyż-i ʿamím 

ʿAndelíb-i gülşen-i ʿömri ider şeydā-yı ʿaşḳ 

 

Neşve-i cāvid ile ey bülbül-i ḳudsí ṣafír 

Çıñlasın āvāze-i mestāneden mínā-yı ʿaşḳ 

 

Mebde-i ʿilmü’l-yaḳín ü menbaʿ-ı ʿilm-i ledün 

Pür-meʿālídir ser-ā-ser kenz-i lā-yefnā-yı ʿaşḳ 

 

Şāhid-i ʿiṣmet-serā-yı maʿnevídir maṣdarı 

Ṭıynet-i pāk-i beşer olmuşsa da meʾvā-yı ʿaşḳ 

 

[10] Pertev-i nūr-ı hüviyyetten vedād eyler ẓuhūr 

Ḳalb-i ʿālü’l-ʿāle teʾs̱ír eyliyor maʿnā-yı ʿaşḳ 

 

İʿtibār et ḳalb-i ʿālíde ḳurulmuş taḫt-ı ʿaşḳ 

İʿtirāf et mürtefiʿdir rütbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ 

 

ʿAṭf-ı çeşm-i ibtisār et çār-bāġ-ı ʿunṣura 

Ceẕbe māhiyyāta vermiş çehre-i zíbā-yı ʿaşḳ 

 

Kāʾinātı etmiş esrār-ı tevellā Mevleví  

Nāle-senc olmaḳla bezm-i evliyāda nāy-ı ʿaşḳ 

 

Mes̱neví-ḫvān oldu Ṭūbā üzre murġ-ı bāġ-ı ḫuld 

Vālih-i esrār-ı ʿaşḳ olmaḳda mevlānā-yı ʿaşḳ 

 

Zíver-i nūr-ı kemālāt eyleyip cevlāngeri 

Cevher-i ẕātiyyete revnaḳ verir ālāy-ı ʿaşḳ 
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ʿAşḳ taḥṣíl eylemek müşkildir ey ṣūret-perest 

Āh kim ey bir baḥr-i mevc-ā-mevc imiş deryā-yı ʿaşḳ 

  

[11] Bāriḳa-perdāz olur āfāḳa āh ʿāşıḳān 

De’b-i ribātu’l-cemāl olduḳda istiġnā-yı ʿaşḳ 

 

ʿĀşıḳ-ı nā-leşkerim firḳatde Ġavs̱í el-ġıyās̱ 

Vaḳf-ı ṣaḥrā-yı cünūn etdi beni leylā-yı ʿaşḳ 

*** 

 

Bir Lisān Muʿallimiñ Ṭalebesinden İftirāḳı Ḥasebiyle Ṭalebesi Lisānından Ṣoñ 

Dersde Oḳunmaḳ Üzre Yazılmışdır 

 

Üstād-ı muḥteremimiz! 

ʿİlm-i lisān ki vāsıṭa-i maʿíşet-i insāndır. Anı lāyıḳıyla taḥṣíl edeniñ her kārı āsāndır. 

Maḥrūm olan ise her yerde dūçār-ı ḫavf u ḥırmāndır. Bu ḥaḳíḳatin ṣıḥḥati her zemān 

nümāyāndır. [12] Vādí-i taʿlímde ilk ḫaṭvemiziñ rehberi efendimiz üstādımız olduġu 

maʿlūm-ı cihāniyāndır. Bu niʿmet-i ʿuzmānıñ edā-yı teşekküri ġayr-ı ḳābil olduġu da 

ḫāric-i ez-dāʾire-i reyb ü gümāndır. Çi fāʾide ki bugün ḥālimiz pek períşāndır. Zírā 

üstādımız şimdi bizden girízāndır. Bu ḥāle cümlemiz giryān olsaḳ şāyāndır. Ne 

yapalım ʿādet-i díríne-i kevn ü mekāndır. Cenāb-ı Ḥaḳḳıñ luṭfı firāvāndır. 

Derūnumuzdaki yaraya merhem urandır. Çünki bundan ṣoñra işimiz zār u fiġāndır. 

Şāhidi ise ātídeki tercümāndır.  

 

[Terci-i Bend]  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

 

Ḳalb-i şākirdāna etmişdir cünūd-ı ġam hücūm 

Uş bugün eṭrāfı ṣarmışdır bütün dūd-ı ġamum 

Yaġmada şimdi feżā-yı dilde bārān-ı semūm 

Bir ḳıyāmet ḳopdı gūyā muẓlim olmuşdur nücūm 

 

[13] Ḥasret-i üstād ile min baʿd biz ḳan aġlarız 

Ḥażret-i üstādı yād etmekle her ān aġlarız 

 

Sürdi bir meydān-ı āteş-zāya fikr-i iftirāḳ 

Cümlemiz yandıḳ o nār-ı ḥasrete bi’l-iftirāḳ 
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Muttaṣıl aḳmaḳda ṭurmaz böyle eşk-i iştiyāk 

Görmemişdi dídemiz aṣlā bu rütbe iḥtirāḳ 

 

Ḥasret-i üstād ile min baʿd biz ḳan aġlarız 

Ḥażret-i üstādı yād etmekle her ān aġlarız 

 

Maʿneví evlādıñ olmuşduḳ biz ey üstād sen 

Biñ mülāyim söz ile etdiñdi taʿlím-i süḫan 

Şimdi güç gelmez mi söyle oldu bir beytü’l-ḥazen 

Göñlümüz terk eylediñ çünki bizi birden neden 

 

Ḥasret-i üstād ile min baʿd biz ḳan aġlarız 

Ḥażret-i üstādı yād etmekle her ān aġlarız 

 

[14] Saʿy iderdiñ gūşíş-i ṭullāb için sen her zemān 

Mużdaribdiñ bilmeseydi dersi şākirdiñ o ān 

Ġayretiñ teslím olunmuşdur seniñ yoḳdur gümān 

İşte bürhān-ı celídir şu kelāma baḳ hemān 

 

Ḥasret-i üstād ile min baʿd biz ḳan aġlarız 

Ḥażret-i üstādı yād etmekle her ān aġlarız 

 

Şimdiden ṣoñra cüdāyız gerçi ey ʿālí-nejād 

Senden ayrılmaz göñül híç eyleriz her demde yād 

Himmet-i ʿulyÀñ ile biz eyledik kesb-i sedād 

Eylesin müzdād ʿömrüñ dāʾimā Rabb-i ʿibād 

 

Ḥasret-i üstād ile min baʿd biz ḳan aġlarız 

Ḥażret-i üstādı yād etmekle her ān aġlarız 

4 ḥaziran sene 1308 

 

[Terci-i Bend]  

 

[15] Hem-şíresi Vefāt Etmiş Bir Çocuḳ Lisānından Vālidesine  

[mefāʿílün mefāʿílün mefāʿílün mefāʿílün] 

 

Enís-i ḫaṭırıñ olmuş idim ey māder-i cānım  

Benim de artdı hicrānım seniñ derdiñle heycānım 
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Sirişk-i nāzıñıñ aḳmaḳladır bu zār u efġānım 

Bunı söyler saña aġlar dem-ā-dem çeşm-i giryānım 

 

Gül ey māder neden ícāb eder göğsüñ urursun sen 

Ne derdiñ var baña söyle ne āh eyler ṭurursun sen 

 

Baḳardı bir zemān çeşmānıña şimdi güzel gözler 

Ḳapandı gitdi de ḫāṭırda ḳaldı ol ḥazín sözler 

Nigeh-bāndır dü dídem dāʾimā dídārını gözler 

O gitmişdir faḳaṭ göñlüm inanmaz ʿavdetin özler 

 

Gül ey māder neden ícāb eder göğsüñ urursun sen 

Ne derdiñ var baña söyle ne āh eyler ṭurursun sen 

 

[16] Ḳaçırdıñ uyḳuñı vehm ü ḫayālāt oldu manẓūruñ 

Ḫayālāt ile ey māder ne ḥālāt oldu manẓūruñ 

Niçün giryān olursun sen muḥālāt oldu manẓūruñ 

Maḫall-i ʿaḳl olan evhām-ı ālāt oldu manẓūruñ 

 

Gül ey māder neden ícāb eder göğsüñ urursun sen 

Ne derdiñ var baña söyle ne āh eyler ṭurursun sen 

 

Göñül ḳāʾil olur mı híç sen ol nālān u ben ḫandān 

Seniñ bu ḥāl-i ḥüznüñle derūnum aġlıyor her ān 

Biraz teskín-i ḥüzn itsek bıraḳsañ nālişi bir ān 

Efendim māderim olsaḳ seniñle bir [de] süḫandān 

 

Gül ey māder neden ícāb eder göğsüñ urursun sen 

Ne derdiñ var baña söyle ne āh eyler ṭurursun sen 

 

[ḲIṬʿA]  

 

[17] Hem-şírem ʿAliye Faṭmānıñ Vefātı  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

 

Ey ġaríḳ-i baḥr-i raḥmet ey benim cān ḫvāherim 

Ḳalb-i zār-ı Ġavs̱íyi ḥasretle etdiñ pür-elem 
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Vermedi bir ān saña fırṣat felek bilmem neden 

Sürmeden ẕevḳ-i ḥayātı eylediñ ʿazm-i ʿadem 

 

Ṣorsalar maḥşerde ḥattā bu kelāmı söylerim 

Şübhe yoḳdur sen şehídsin genç iken olduñ verem 

 

Söyledim tāríḫ-i fevtiñ ḥüzn ile giryān olup 

Çıḳdı ʿarşu’llāha rūḥ-ı Fāṭıma el-ḥaḳ bu dem 1308 

 

[18] Müseddes 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

 

Eylesem rízān şimdi dídelerden ben nemi 

Var yeri eyvāh ġā’ib eyledim ol gül-femi 

Nerde bulsam āh gitdi ḳabre öyle hem-demi 

Lāyıḳ olmaz mı baña sen söyle nūş etmek semi 

Herkesiñ ḥālince vardır şübhesiz derd ü ġamı 

Görmedim aṣlā meserret rūzı ben dünyāda híç  

 

Etdi bir gül göñlümi şimdi benim ḫār ile cerḥ 

Var bu teşbíhim düşün bir firḳat iẓhār ile cerḥ 

Etdiği günden beridir zülf-i zer-tār ile cerḥ 

Göñlümü her ān aḳar ḳanlar olur nār ile cerḥ 

Ḫançer-i dehr ile meşkiñ bunca ekdār ile cerḥ 

Var mıdır imkān ʿayān-ı1 ḳalbimi bünyāda híç 

 

[19] Böyle Mecnūnāne ser-mestāne efkārımla ben 

Böyle maḥzūnāne dem-bestāne eṭvārımla ben 

Çoḳ períşān oldum āḫir ḥāl-i idbārımla ben 

Pençeleşdim cenk etdim her dem aġyārımla ben 

Bunca ḳaḥr u ġam ile ṭolmuş dil-i zārımla ben 

Yoḳdur ems̱ālim ṣanırsam dehr-i ḥüzn-efzāda híç 

 

Dilde bir āteş bıraḳdı yār ḥālā Ġavs̱iyā 

Sönmedi gitdi de oldu dūzaḫ-āsā Ġavs̱iyā 

Pek ḫarāb oldu göñül iḳlími ḥaḳḳā Ġavs̱iyā 

 
1 Metin  آيان şeklinde yazılmıştır.  
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Āḫiretde eylesin maʿmūr Mevlā Ġavs̱iyā 

Keştí-i ḫāmem olur maġrūḳ-ı deryā Ġavs̱iyā 

Göz yaşımdan gelmiyorlar kimseler imdāda híç 

*** 

 

[Mesnevi] 

[mefʿūlü mefāʿílün feʿūlün] 

 

[20] Ey ṭāliʿ-ı dūn nedir bu ḥālet 

Verdiñ baña dāʾimā melālet 

 

Var mıydı ʿaceb benim günāhım 

Efzūnter iken bütün gün āhım 

 

Ben sālik idim ṭaríḳ-i Ḥaḳḳa 

Sen mālik idiñ faríḳ-i Ḥaḳḳa 

 

Gel cürmüñi iʿtirāf eyle 

Ṭoġrı yola inḥirāf eyle 

 

Cevriñle beni ḫarāb ḳıldıñ 

Her demde baña ʿaẕāb ḳıldıñ 

 

Göstermediñ ey siyāh baḫtım 

Aṣlā baña bir refāh baḫtım 

 

Her işde ider misin bahāne 

Göndermeğe biñ belā cihāne 

 

[21] Ẓann itme ṣaḳın melālim artar 

Miḥnet çekerek kemālim artar 

 

Ḳahrıñla seniñ göñül ḳocaldı 

Terk etdi seni faḳaṭ öç aldı 

 

Yaḳdıñ dilimi kebāb ḳıldıñ 

Çeşmim yaşını şerāb ḳıldın 

*** 
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[Terci-i Bend] 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

 

Diñle ẓālim baḳ neler söyler saña 

Ḳalb-i maḥzūnum cevāb eyler saña 

Söylüyor dídem cefā-perver saña 

Ḥāl-i zārımdan ḥazín şeyler saña 

 

ʿĀrıż olmaz mı baña her ān baña 

Rūz u şeb gelmekde bin hicrān baña  

 

[22] Sen beni ey Leylí-i āḫir zemān 

Eylediñ Mecnūn mis̱āli el-emān 

Ḥasretiñle eylerim dāʾim fiġān  

Merḥamet etmezseñ ey şūḫ-ı cihān  

 

ʿĀrıż olmaz mı baña her ān baña 

Rūz u şeb gelmekde bin hicrān baña  

*** 

Naẓíre-i Ġazel-i Ḥażret-i Muʿallim 

[mefāʿílün mefāʿílün mefāʿílün mefāʿílün] 

 

Cilā-yı dil ile āyíne-i dildār olur ʿālem 

Serāʾir fāş olur baḳdıḳça pertev-bār olur ʿālem 

 

Cemāl-i yārı her yerde gören ḥaḳíḳatdir 

Değildir díde-i ṣūrí baḳarsañ tār olur ʿālem 

 

[23] Ṣafā-yı vecd ile bulsa derūnuñ incilā elbet 

Görürsin āfitāb-āsā cemāl-i yār olur ʿālem 

 

Dil-i ʿuşşāḳdan aṣlā cüdā düşmez Ḫudā zírā 

Tehí mi cūşiş-i tevḥíd ile zeḫḫār olur ʿālem 

 

Olur çeşm-i ḥaḳíḳat-bínim ey Ġavs̱í teṣādüfle 

Nice ṣunʿ-ı Ḫudāya dāʾimā dídār olur ʿālem 
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Ġazel 

[mefāʿílün mefāʿílün mefāʿílün mefāʿílün] 

 

Esíriñ olduġu demden emír-i ʿaşḳ olan göñlüm 

Ḫarāb-ābāda dönmüşdür serír-i ʿaşḳ olan göñlüm 

 

Revā mı ʿaşḳımı redd eylediñ yoḳ mı híç inṣāfıñ 

Musaḫḫardı saña ḳurbāndı şír-i ʿaşḳ olan göñlüm 

 

[24] Yıḳıldı āsmān-ı dil o berḳ-i cevr ü hicriñden 

Nücūm ile dem-ā-dem müstenír-i ʿaşḳ olan göñlüm 

 

Naṣıl feryād ider elbet görürsin rūz-ı maḥşerde 

Şikāyet eyleyip Ḥaḳḳa ḫabír-i ʿaşḳ olan göñlüm 

 

Ne ẓann itdiñ çeker mi bār-i firḳat híç olan memlū 

Bu rütbe derd ile ẕāten de sír-i ʿaşḳ olan göñlüm 

 

O şūḫuñ ʿaşḳına dāʾim neden ṭurmaz yanar Ġavs̱í 

Yine vazgeçmiyor andan esír-i ʿaşḳ olan göñlüm 

 

[25] [ḲIṬʿA]  

 

Díger  

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

 

Bir civān-i zí-cemāliñ oldu dil dívānesi 

Eyledim zencír-i ʿaşḳa şübhesiz ben ser-fürū 

 

Ser-fürū etmekdeyim çoḳdan beri ol dilbere 

Merḥamet etmez de göstermez baña bir ḫoş-rū 

 

Emrini icrā için her ān baḳarken çeşmine 

Baḳmıyor bir kerre rūy-ı zerdime Allāhım o 

 

Gözyaşımla ṭoldurup dāmānını ʿarż eyledim 

ʿĀşıḳ-i bí-çāre kim redd etme cānānım deyu 
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Ṭaṭmaḳ isterken şerāb-ı vaṣlını bir cürʿadan 

İstiyor ol zehr-i firḳatden içirmek biñ sebū 

 

Ġavs̱iyā imdād ider Ḥaḳdır muʿín ol sen emín 

Dest-gíriñ olmasın híç kimse Allāhıñ ulu 

 

[ḲIṬʿA]  

 

[26] Birāderim Cemāl Efendiniñ Bir Varaḳa-i Manẓūmesi Ẓuhūrına Yazılmışdır  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

 

Gördi bir feyż-i celí ol şiʿr-i pertev-bārdan 

Díde ṭoldu eşk-i şādíler āḳıtdı bil Cemāl 

Saʿyiniñ meşkūr olsun dāʾimā ey zí-kemāl 

Maṭlab u maḳṣūd-ı nāçízim budur ḫünkārdan 

*** 

 

[Gazel] 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

 

Bir seḥer vaḳtinde inmişdim şu ʿālí ṭaġlara 

Söylüyordum ʿaşḳ ile mālí meʾāli ṭaġlara 

 

Bir lisān-ı maʿneviyle söyleşir ṭaġlar bütün  

Ṭaġlarıñ ʿulví olur her ḥasb-i ḥāli ṭaġlara 

 

[27] Her ṭaraf şāṭır nesím-i pür-leṭāfet esmede 

Cūy-bārıñ aḳmada āb-ı zülāli ṭaġlara 

 

Ẕevḳ-i rūhāníye ṭalmış ʿandelibān-ı seḥer 

Naġme-i şevḳ-āveri vermiş cemāli ṭaġlara 

 

Ṣaçdı minḳār-ı ṣadefden bülbül-i deryā fevāʾid1 

Mevce mevce ḫaylí eşʿār-ı leʾali ṭaġlara 

 

 
1 Mısrada vezin aksamaktadır.  
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Bir ṣafā-yı ḳalb ile ol şāʿiriñ eşʿārını  

Diñledim söylerdi bir siḥr-i ḥelāli ṭaġlara 

 

Lík dūd-ālūd idi ẕirvāt u eṭrāf-ı cibāl 

Yārimiñ ʿaks eylemişdi levn-i ḫāli ṭaġlara 

 

Öyle meşʿalsiz idi ḥāl-i siyāhıyla cibāl 

Şems-i vech-i yār virmişdi ẓülāli ṭaġlara 

 

Görmedim bilmem ne yandan ṭoġmuş ol ḫurşíd-i ān 

Nāşirü’l-envār olup gelmiş bu ḫāli ṭaġlara 

 

[28] Dil ṭulūʿ ile ġaríḳ-i mevc-i envār-ı sürūr 

Oldu terk etdi o bāl-i pür-melāli ṭaġlara 

 

Bir zemān ḥayrān u sāmit ṭurduḳ ammā ṣoñradan 

Verdik iʿlān-ı muḥabbetle kemāli ṭaġlara 

 

El ele verdik çekildik bir ṭaríḳ-i ʿavdete 

Āfitābıñ zer ṣaçarken reng-i ālı̇ ṭaġlara 

 

Ġaşy olurdum baḳmadayken rūyuna cānānımıñ 

Yaġdırırdı nūr-ı ümíd-i viṣāli ṭaġlara  

 

Ḥayf kim rüʾyā imiş ben āh uyandım māhımıñ 

Nıṣf-ı şebde devre çıḳmışdı ḫayāli ṭaġlara 

[Mesnevi]  

 

[29] Kitābe-i Seng-i Mezār  

[müstefʿilātün müstefʿilātün] 

Ṭur geçme baḳ bir dem şu mezāra 

Zāʾir naẓar et beytü’l-ḳarāra 

 

Söyler lisān-ı ḥālim saña çoḳ 

Yoḳdur fenāda ḥāl-i bekā yoḳ 

 

Aldanma dehriñ ẕevḳ u ṣafāsı 

Bir pula değmez muḥkem bināsı 
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Sen mis̱li ben de sevdim cihānı 

Vaḳtiyle ammā şimdi şu ānı 

 

Andan güzel buldum mācerāyı 

Diñle bulursun sen de ṣafāyı 

 

On beşdi senem baṣdım şu ḫāke 

Dārü’l-ḳarāra iḳlím-i pāke 

 

[30] Bir ḳız idim ben olduḳça ḥüsnā 

Fāní bilirdim dünyāyı raʿnā 

 

Bir şeyden etmezdim infiʿāli 

ʿĀlí bilirdim Allāhı ʿālí 

 

Nāzik büyürdüm āġūş-ı māder 

Pister baña olmuşdı birāder 

 

Vālidle ṣard etdiler emekler 

Bunlarla hepsi ümídle bekler 

 

İmdi zāʾildir anlarıñ hep 

Şimdi mezārım gel sen de tep tep 

 

Bir gün olur ki sen de girersin 

Bir teng-nā-yı ḳabre erersin 

 

Añlarsın ol dem ẕevḳ-i ḥayātı 

Kim şāmil olmuşdur çok nükātı 

 

[31] Dünyāda zāʾir ímānı ḥāṣıl 

Eyle ölmezem işte emās̱il 

 

Ẓannetme aṣlā memnūn sen olduñ  

Bí-şübhe şimdi maḥzūn sen olduñ  

 

Zírā ki te’s̱ír etdi melālim 

Ḥāl-i ḥazínim ḥüzn-i maḳālim 
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Artıḳ uzatmam vermem kelāli 

Gel sen edā et ḥaḳḳ-ı celāli 

 

Ḥissetdi ḳalbim bir ıżṭırābı 

Günlerde bir gün içdim şerābı 

 

Ġāyet ḫafí olmuşdı vefātım 

Ṭoymaḳsızın ben verdim zekātım 

 

Bundan ʿibāret teslím-i cānım 

Buldum velākin bāġ-ı cinānım 

 

Āh āh diyip ben geçdim bu cāndan 

Allāh diyip de göçdüm cihāndan  

 

Ḥaḳ isteyince gitmez miyim ben 

Fevt ol deyince bitmez miyim ben 

Soñ 


